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iSabia UeLque...
... una empresa farmacéutica canadiense ha desarrollado 

un método para diagnosticar temperaturas febriles por medio de 
una cinta plâstica especialmente tratada? Este “termômetro" se 
aplica sobre la trente del paciente por un lapso de 5 a 15 se- 
gundos. Si la letra N aparece claramente, la temperatura es 
normal, en cambio si aparece una F en colores que van del café 
al verde, esto senala que la persona tiene fiebre. La cinta con­
vene cristales liquides micro-encapsulados y termo-sensibles y 
puede ser utilizada infinidad de veces sin peligro de romperla, 
como sucede con un termômetro de vidrio. Ademâs, puede ser 
empleada cuando el paciente se encuentre dormido o incons­
ciente.

... Los rayos laser en combinaciôn con compuestos fluores­
centes estân siendo usados para hacer resaltar la red de poros 
de las huellas dactilares? Esta red no aparece con las téeni- 
cas dactilares comunes pero se espera que con este nuevo siste- 
ma se convierta en una forma adicional de identificaciôn, espe­
cialmente en los casos en que las huellas de curvas cüspides 
sean insuficientes o demasiado difusas .

... Canadâ tiene casi el 15% de los recursos acuiferos 
potables de todo el mundo? Existen tantos lagos en Canadâ que 
nunca se han contado todos. El agua potable cubre 751,000 ki­
lométras cuadrados de la superficie del pais, sirve de medio de 
comunicaciôn, para la irrigaciôn, para producir energia eléctrica, 
abastece a las industries y permite la pesca y los déportés 
acuéticos.

... El poste totémico mâs alto del mundo fue erigido en 
1973 cerca de la Bahia Alert al sur de la Isla Cormorant, Co­
lombia Britânica? Tiene una altura de 51.90 metros y es uno de 
varies postes cuya conservaciôn y cuidado esté a cargo de un 
concejo indigena local.

■■

. . . que florecen mâs de très millones de tulipanes en Otta­
wa, como los de la portada, durante el festival capitalino de 
primavera? La Reina Juliana de Holanda donô los bulbos a la 
ciudad en senal de agradecimiento por el acogimiento que se le 
brindô durante su estancia en tiempos de la Segunda Guerra 
Mundial.
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. .. el Parque Mount Royal es uno de los ültimos reductos 
del peatôn y el caballo? En casi el 90% de su superficie es­
té cerrado al trâfico motorizado. Durante el verano ofrece 20 
carruajes, llamados “calèches", tirados por caballos, que en el 
invierno son sustituidos por trineos equipados con tintineantes 
campanitas.

... el primera de abril proximo pasado muriô el Dr. Char­
les Herbert Best, co-descubridor de la insulina? El diario Globe 
& Mail, de mayor circulaciôn en Canadâ, comentô que la insu­
lina ha salvado mâs vidas humanas que todas las que se per- 
dieron durante las dos guerras mundiales.
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«Bote
de

Iota?

IQué
lata
de bote!

Ponerse a fabricar una lancha comün y corriente para una 
competencia ordinaria no es trabajo sencillo. Sin embargo, un 
reto aün mayor fue fabricar un bote con latas de cerveza para 
participar en la Copa del Mundo 1977 de la Regata de Latas 
de Cerveza en Darwin. Eso fue justamente lo que dos compa- 
nias decidieron hacer.

Listed quizâ se pregunte: ^Dônde esté Darwin? iCômo es po- 
sible que un navio hecho con latas de cerveza flote? Y en todo 
caso, ipara qué querria alguien tener esa lata?

A su ültima pregunta responderemos haciendo notar que es 
caracteristica muy humana el ponerse a hacer cosas dificiles 
simplemente porque lo son, por el reto que representan. Para 
muchos entre mayor es el reto mâs irresistible es el superarlo.

Por lo que respecta a Darwin, se trata de una ciudad de Aus­
tralia que es, de acuerdo a las estadisticas, la que mâs cerve­
za per câpita consume. Esto explica por qué Darwin se convirtiô 
en la ciudad sede y anfitriôn de este evento en junio del afio 
pasado. Todo mundo se divirtiô en él; aun los canadienses; a 
pesar de que su bote prototipo se volcô en el agua embraveci- 
da y no lograron enderezarlo antes de que los descalificaran. Sin 
embargo, la compafiia cervecera Molson y Productos Marinos 
Alcan, divisiôn de Alcan Canada Products Ltd., quienes de mane- 
ra conjunta idearon este navio ünico, se sienten optimistes en 
cuanto a que podrân resolver los problemas de disefio del mo- 
delo usado para asi tener mejor suerte en la Copa del ano en 
curso .

De acuerdo a las réglas de este concurso, las latas de cer­
veza deben proporcionar el 90% de flotaciôn de la embarcaciôn. 
Debido a esto Alcan tuvo que prescindir del sistema de flotaciôn 
usado en su altamente boyante modelo S-ll, lancha deportiva 
muy ligera. Para darle la flotaciôn perdida se colocaron 800 la­
tas de cerveza adheridas a las paredes exteriores del S-ll y su-* 
jetas por medio de remâches tipo pop. Dos hileras adicionales 
de latas se colocaron de manera similar en la parte inferior del 
bote para darle flotabilidad adicional.

El Gerente de Ventas de la divisiôn de lanchas de aluminio 
de Alcan, Gerry Thompson, indicô que el modelo inscrite en la 
competencia en realidad représenta un nuevo modelo de navio 
dentro de una competencia internacional. Al respecte dijo: 
"Pensamos que ya que esta lancha es la contribuciôn mâs gran­
de de Canadâ en el campo del transporte, y es en realidad una 
invenciôn cien por ciento canadiense, es sôlo de esperarse que 
los australianos, al habernos invitado a participar en el evento, 
la acepten como una nueva clase de navio; uno en el que Alcan 
fue instrumental para desarrollar una nueva aplicaciôn para 
el aluminio”.
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El dia de la competencia en Darwin el equipo de dos tripu- 
lantes de esta singular embarcaciôn recibirâ especial apoyo 
cuando les sean entregadas 4 latas sin remâches y Menas hasta 
el borde con deliciosa cerveza Molson. Estas probablemente 
no mejoren la flotaciôn del navio, que dependerâ de sus 800 
companeras vacias, pero el claro y espumoso liquide que con- 
tienen harâ que a pesar de todo la tripulaciôn se sienta tan 
boyante que el ganar o perder serâ sôlo parte del juego y de 
la emociôn que éste ofrece.



Condensado del articule “México-Canadâ: acortando distancias” 
de la revista Expansion del 7 de diciembre de 1977.

mEXICO-CflnfiDfl:
Perspectif

Econémica
Canadâ es el segundo pais mâs extenso del globo, luego de 

la Union Soviética. Alberga poco mâs de 24 millones de habitan­
tes. Es, ademâs, uno de los paises que reünen las mejores con- 
diciones para convertirse en un buen socio comercial de México.

Canadâ tiene mucho de lo que carece México y carece de 
mucho de lo que México tiene. Esto, sumado a la évidente cerca- 
nia geogrâfica, hace que, potencialmente, ambos paises cons- 
tituyan extraordinarios mercados para la mutua colocaciôn de 
materias primas y de productos manufacturados, bajo el princi­
pe de la complementaciôn economics.

Canadâ sufre, por ahora, de estrecheces econômicas que lo 
han obligado a mirar atentamente al exterior. Padece una per­
manente inflaciôn, posee un mercado doméstico relativamente 
reducido, dévalué hace unes meses su moneda y el alto precio 
de sus productos en los mercados internacionales han desequi- 
librado la balanza de pages. Como otros paises desarrollados, 
también atraviesa por una etapa de desempleo agudo.

Las relaciones comerciales mexicano-canadienses han alcan- 
zado, a lo largo de sus esporâdicos encuentros comerciales, ci- 
fras de poca significaciôn. México compra al Canadâ alrededor 
de 13% de sus importaciones totales, mientras que Canadâ 
adquiere el 13% de las exportaciones msxicanas.

Las condiciones para intensificar el intercambio, dadas des- 
de hace tiempo, ahora podrian acelerarse por la situaciôn co- 
yuntural que atraviesan los dos paises.

Los renglones en los que existe mayor vinculaciôn econô- 
mica entre los dos paises son: mineria, turismo, finanzas, ser­
vices técnicos, ingenieria especializada y puertos aéreos.

Habitualmente, se han introducido al Canadâ hilos de hene- 
quén y una gran variedad de telas y vestimentas de algodôn. 
También, motores para automéviles y camiones, carne vacuna, 
tequila y fresas. Se espera que en poco tiempo reciban, también, 
hortalizas, productos petroquimicos, carbon, fosfatos y desde 
luego, petréleo.

Sin duda, el hecho de que el comercio sea altamente favo­
rable a Canadâ se debe a la variedad y calidad de los productos 
que coloca en el mercado mexicano: carros para vias férreas, 
trigo, papel, cartôn, maquinaria para la industria textil, bobinas, 
sueros y una extensa linea de manufacturas menores.

A la luz de los acuerdos logrados durante la visita del

Premier Trudeau a México, a fines de enero de 1975, se puede 
afirmar que el horizonte comercial entre los dos paises se en- 
sanchô en gran medida. Ademâs de la ratificaciôn del tratamien- 
to mutuo de naciôn mâs favorecida respecto a derechos adua- 
nales, se alcanzaron acuerdos sobre diverses aspectos de las 
relaciones: tendencia a evitar la doble tributaciôn; incrementaciôn 
del intercambio y cooperaciôn cientifico-tecnolôgica; posibles 
acuerdos para asistencia canadiense a proyectos de energia nu­
clear, ampliaciôn de sistemas ferroviarios y de coinversiones en 
materia minera y de fabricaciôn de carros para los ferrocarriles.

Hace poco, México y Canadâ llegaron a relevantes acuerdos 
con motivo de la visita a ese pais de la delegaciôn mexicana en- 
cabezada por el canciller Santiago Roel y por el entonces Secre- 
tario de Comercio, Fernando Solana, quienes junto con otros ne- 
gociadores asistieron a la III Reunion del Comité Ministerial Mé­
xico-Canadâ. Se destaeô en ese encuentro que Canadâ prépara 
grandes cantidades de divisas que inyectarâ en breve a la indus­
tria, el comercio y el turismo de México. Los canadienses, por 
otro lado, no ocultan su interés por los hidrocarburos y el 
uranio de México.

Como resultado de esa III Reunion, el mes de abril del ano 
en curso vio la llegada de una delegaciôn comercial encabezada 
por el senor A.R.A. Gherson, director general de la oficina para 
el Hemisferio Occidental de la Secretaria de Industria y Comer­
cio de Canadâ. En entrevistas con altos funcionarios del go- 
bierno de México en los campos del comercio, industria, agricul- 
tura, recursos hidrâulicos y presupuesto, la Delegaciôn tratô de 
buscar los medios para fortalecer y expander los lazos econô- 
micos entre las dos naciones .

Mencionaremos también que hace unos meses, durante la 
entrevista que mantuvieron el Présidente Lôpez Portillo con el 
Ministre de Relaciones Exteriores canadiense, Donald C. Jamie­
son, en la cual tocaron tôpicos como tecnologia para la trans- 
misiôn de electricidad a grandes distancias, el financiamiento 
para el desarrollo de recursos naturales, tanto de México como 
de América Latina, el intercambio de energéticos, el desarme nu­
clear1, etc., se corroboré el enorme interés que existe en ambas 
naciones por estrechar sus relaciones comerciales.

Por ello puede y debe esperarse que en relativamente poco 
tiempo el Canadâ ocupe uno de los primeras lugares entre 
las naciones que comercian con la Repüblica Mexicana.
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Alimentes 
Canadienses 

pana el 
mencado 

mundial
(Continûa del numéro anterior)

Ahora nos queda por hablar de los famosos pescados ca­
nadienses.

Las aguas costeras canadienses, cuyos bancos de peces se 
sitüan entre los mis productives del mundo, sirven de base a 
la industria primaria mâs antigua del pals. La pesca es la activi- 
dad que proporciona medios de vida a unes 60,000 Pescadores 
que operan unes 35,500 botes pesqueros en las costas del Pa- 
cifico y del Atlântico y en las grandes extensiones de agua del 
interior de Canadâ. La pesca proporciona también trabajo a otras 
18,500 personas empleadas en plantas elaboradoras de pesca- 
do de todo el pais.

El papel que desempena Canadâ en la pesca mundial es el de 
un exportador importante ya que, a diferencia de muchas otras 
naciones pesqueras, la producciôn de Canadâ se destina en su 
mayor parte al comercio internacional. Canadâ ocupa el undé- 
cimo lugar entre los 15 paises que recogen mâs de 1.000,000 
de toneladas métricas de pesca anuales, pero se situa en cuarto 
lugar por valor de sus exportaciones pesqueras.

En 1973, la captura total de pesca marina de Canadâ fue de 
unos 10,000.000,000 de kilos, y las exportaciones de productos 
pesqueros se elevaron a unos cientos de millones de dôlares. 
Esto représenta unos dos tercios de la producciôn total del pais 
y un aumento de $150.000,000 sobre 1972.

Entre los pescados capturados en Canadâ y que se exportan 
elaborados en diverses formas podemos citar los siguientes: 
arenque, bacalao, salmôn del Atlântico, hipogloso, capelàn, sal­
mon del Pacifico, trucha del Artico y, naturalmente, langosta, 
bogavante, valvas de concha y las ostras Malpèque de la Isla
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del Principe Eduardo, conocidas en todo el mundo. Todos elles 
se caracterizan por su sabor fresco, alta calidad y consisten­
cy de su carne.

Aunque Canadâ es bien conocido en todo el mundo por ser 
uno de los principales proveedores de pescado, también se sabe 
que la fuente de dicho pescado no es inagotable. Precisamente 
con miras a frenar la disminuciôn experimentada en la captura 
de ciertas especies, el gobierno federal ha introducido un sis- 
tema de restricciones y cuotas.

A nivel internacional, Canadâ ha logrado también cierto éxi- 
to al conseguir revisar las cuotas de pesca con el fin de con- 
servar la réserva. Otras medidas tienen por objeto aumentar la 
producciôn de especies poco o nada explotadas, algunas de las 
cuales son muy valiosas como alimente humano.

Canadâ exporta también de modo regular toda clase de ga- 
nado: vacuno, ovino y porcino, asi como huevos, polios, pavos 
y productos derivados de la leche taies como mantequilla y 
queso.

En lo que respecta a alimentos en sus mâs variadas formas, 
Canadâ es prâcticamente un mosaico que conoce bien la posi- 
ciôn influyente importante que ocupa en los mercados mondia­
les de alimentos. Por ello, el pais estâ involucrado continuamente 
en trabajos de investigation sobre la industria alimenticia y se 
estân realizando esfuerzos por encontrar nuevas fuentes de ali­
mentos, mejores métodos para su elaboration y productos ali- 
menticios mâs puros y atractivos, todo lo cual redundarà en 
bénéficie de la poblaciôn mundial.



La eiudad eanadiense 
mâs cencana al Polo célébra su 
flniuersanio de Diamante

Dawson, la eiudad del oro del Yukon, celebrô un 
ano entero su 75 aniversario. Cuando se le otorgô el 
titulo de eiudad el 9 de enero de 1902, se convirtiô 
en la mâs nortena de todas las de la Mancomunidad 
de Naciones. En 1898, en plena fiebre del oro,vivian 
en ella mâs de 40,000 incansables aventureros; ahora, 
con solo 800 habitantes, sigue flotando en su aire 
cierta sensaciôn de aventura. Ha sido lugar de con­
trastes y de cambios abruptos. En un solo mes la his- 
toria cambiô un pequeno bosque enclavado entre los 
rios Yukon y Klondike en un centro lleno de cateado- 
res y comerciantes dispuestos a jugarse la vida para 
Megar los primeros a cualquier lugar donde se rumo- 
reaba que habia oro. A los pocos anos se habia asen- 
tado ya la comunidad hasta lograr una elegancia 
eduardina en la que la sociedad vestia a la moda de 
Paris y observaba la mâs estricta étiqueta.

Desde un principio a la gente le domino el deseo 
de divertirse. En el ano tumultuoso de 1899, cuando 
las pepitas de oro ensartadas a manera de collares 
tintineaban al cuello de las chicas de los bares o Ser­
vian de moneda de cambio, llegô a la ciudad un pin­
to resco individuo llamado Charlie Meadows, decidido 
a granjear su parte de riquezas. Pero Charlie no era 
minero y buscô su fortuna en el mundo de los espec- 
tâculos y del teatro. Asi fue como construyô el “Pa­
lace Grand”, a la vez teatro y salon de baile. Lo deco- 
rô con suave terciopelo y puso en escena suntuosas 
revistas musicales en las que actuaban bailarinas con 
faldas pequenisimas y cantantes en escotados vesti- 
dos decorados con plumas de avestruz. Por esto Char­
lie alardeaba de ser el dueno del teatro mâs lujoso de 
todo el norte. No cabe duda que lo era.

A medida que los cazafortunas se trasladaban a 
otros lugares prometedores de oro o se iban a otra 
parte a gastarse el suyo, las reinas del baile hicieron 
otro tanto y quedô abandonado el teatro. Tuvo que 
esperar 50 anos antes de volver a la vida. Ahora, cada 
verano, el “Palace Grand” se adorna con banderas y 
sus cortinas de terciopelo se levantan para ofrecer a 
las familias una version digna de ellas de los antiguos 
entremeses, canciones, juegos malabares y famosisi- 
mo cancân.

Galle abajo, los jugadores pueden probar su suerte 
en el Casino del Diente de Diamante de Gertie, que 
se restauré con motivo del 75 aniversario. Las panta- 
llas rojas tipo Tiffany cuelgan de un techo negro, ilu- 
minando los verdes pan os de las mesas de juego 
ovaladas. Los talladores reparten las cartas a las indi- 
caciones de los jugadores y las recogen lu ego con de- 
licadeza propia de profesionales. Varias veces durante

BPU5DN
MUSEUMCONSTRUCTED IN 1901 THIS BUILDING 

WAS THE SEAT Qf ÇOVERNMENT rOR 
THE YUKON TERRITORY UNTIL 1953
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la noche, se encienden las luces del escenario y las artistas bailan el 
cancân al son de un piano cabaretero. Después, una comediante canta y 
cuenta anécdotas con la vena propia de la misma Gertie, la famosa es 
trella de los dias de la fiebre del oro.

En Dawson, el principio de julio ha sido siempre una época de festejo. 
Casi el 90% de los que vinieron en busca de oro llegaron de los Estados, 
Unidos y para elles el 4 de julio era una fecha memorable. Combinadas 
sus fiestas con las canadienses del lo. de julio duraba hasta cuatro dias 
el regocijo general. Lo que desencadenô la estampida del oro hacia el
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Klondike fue el descubrimiento de oro el 17 de agosto de 1896 
en un riachuelo llamado Bonanza. Este afortunado suceso se 
conmemora todos los anos a lo largo del Yukon como el Dia del 
Descubrimiento y se célébra el lunes mas cercano a esta fecha. 
Es ocasiôn de desfiles, manifestaciones deportivas y de tradicio­
nales carreras de lanchas y de balsas. El ano pasado las lanchas 
compitieron como de costumbre en los râpidos del rio Yukôn, 
trente a la ciudad. Las carreras de balsas empiezan ocho millas 
rio arriba, siendo la meta la confluencia del Klondike con el 
Yukon.

Septiembre se convirtiô en el mes de la nostalgia a medida 
que llegaban los antiguos residentes de Dawson, invitados a ce- 
lebrar el aniversario y a participar en sus actividades. iQué 
anécdotas y recuerdos no habrâ suscitado esta memorable re­
union! Los empleados del museo de Dawson tomaron la delante- 
ra en los planes para célébrer el aniversario de esta ciudad, en 
la que el orgullo civico no tiene nada que ver con su tamano 
real. Ayudaron a organizar y a distribuir las proclamas, a vender 
los medallones conmemorativos de oro y plata, a préparer la 
exposiciôn del aniversario y participaron en la production de 
una muneca de diseno local cosida a mano por la gente de 
Dawson. En esta muneca de mejillas chapeadas y vestido de 
fiesta se combiné la riqueza tipica con la respetabilidad de la 
historia de la ciudad del oro.

DE flUESTRA COCIAA:
BANQUES DE LOS EXPLORADORES

Ingredientes:
2 huevos 1 cucharadita de nuez

% taza de azücar moscada
% taza de leche evaporada 1 cucharadita de extracto de
Vî taza de agua vainilla

cucharadita de sal 2 Vz cucharaditas de polvo
1 taza de harina para hornear

Se baten los huevos; se les agrega el azücar, la leche y el 
agua y se vuelve a bâtir hasta que quede una pasta homogénea. 
Se agregan los demis Ingredientes y se baten hasta que la 
mezcla quede espumosa. En un sartén ligeramente engrasado 
se vacia una cucharada sopera de la mezcla. Se voltea el pan- 
qué cuando empiezan a formarse burbujas en la pasta.

La manera en que se acostumbra servir estos panqués es 
cubriéndolos de mantequilla y banados de miel de maple, miel 
de maiz o espolvoreados con azücar morena.

ESTOFADO A LA CHUCK WAGON

Ingredientes:

750 grs. de bistec de res
1 cucharada sopera de man. 

teca o aceite.
2 cucharadas soperas de 

harina

4 tazas de agua hirviendo 
1 hoja de laurel

sal y pimienta al gusto 
4 papas medianas, cortadas 

en cuadritos

2 tazas de zanahorias en 
rebanadas

2 tazas de manzanas en re­
banadas

12 cebollitas
2 cucharadas soperas de 

mantequilla

Se cortan los bisteces en tiras largas, se revuelcan en el 
harina y se frien en la manteca o aceite. Se agrega el agua hir­
viendo, la hoja de laurel, la sal y la pimienta, y se déjà cocinar 
a fuego lento durante 2 horas. Se agregan los demis ingredien­
tes y se déjà cocinar a fuego lento durante lVz -2 horas mis.

PASTEL CONMEMORATIVO DE LOS PIONEROS

Ingredientes:

1 taza de azücar
% taza de mantequilla 
3 huevos, bien batidos
2 !4 tazas de harina para 

pastel
3 cucharaditas de polvo para 

hornear

1 taza de leche
1 cucharadita de extra cto de 
vainilla

2 cucharaditas de azücar 
V* taza de almendra pelada 
12 cerezas

Se acreman el azücar y la mantequilla; se agregan los hue­
vos y la vainilla y se bate bien. Enseguida se agregan el harina 
y el polvo de hornear alternados con la leche. En un molde para 
pan, previamente engrasado, se vacia la mezcla. Se espolvorea 
con azücar y se decora con las almendras y las cerezas, partidas 
en mitades. Se hornea durante 15 minutes a 200°C, después 15 
minutes a 190°C y los ültimos 25 minutes a 175°C.
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Un domingo por la manana, el 29 de marzo de 1778, eran 
apenas las nueve cuando un infatigable rnarino y cartôgrafo vio 
por primera vez las costas occidentales de Canadâ. Mâs tarde 
escribiria en su diario de a bordo que . . el pais tenia una 
apariencia muy distinta a la que habiamos visto antes. Estaba 
lleno de altas montanas cuyas cumbres estaban cubiertas de 
nieve, pero los valles y las costas, por lo alto y lo bajo, estaban 
cubiertas de bosques . . . Entre dos puntos la playa forma una 
gran bahia, a la que Marné Bahia de la Esperanza, y en la que, a
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juzgar por la apariencia de la ribera, esperâbamos encontrar un 
buen puerto — los hechos probarian que no estâbamos equi- 
vocados".

En los anales histôricos asi quedô asentada la primera im- 
presiôn que James Cook, capitân del HMS Resolution, se formé 
de lo que hoy conocemos por la Isla de Vancouver en la Colum­
bia Britânica.

El Capitân Cook, que a la sazôn contaba cincuenta anos, ha- 
bia sido nombrado para que dirigiera una expediciôn que trataba 
de encontrar el legendario Paso del Norte. Habia zarpado dos 
meses antes de las islas Sandwich, descubiertas y asi nombra- 
das por él mismo, en honor de su benefactor y amigo John Mon­
tagne, Cuarto Conde de Sandwich y Primer Lord del Almirantazgo.

Este era su tercer y, fatalmente, ültimo viaje. El 12 de 
julio de 1776 habia levado anclas del puerto de Plymouth a bor­
do del Resolution, velero de 420 toneladas con una tripulaciôn 
de 112 hombres. Un poco mâs tarde, en noviembre, se le uni- 
ria el Discovery al mando de Charles Clerke; juntos escribirian 
inolvidables pâginas en la historia maritima y anadirian invalua- 
bles datos que permitieron un mejor conocimiento de los mares.

Cook, nacido en Yorkshire el 27 de octobre de 1728, tuvo un 
origen humilde y una educacién déficiente. Sin embargo, debido 
a su esfuerzo personal y dedicaciôn, un poco después de los 
treinta anos ya habia alcanzado el rango de capitân y de una 
manera autodidacta habia ganado el reconocimiento y admiraciôn 
de otros que habian recibido una instrucciôn formai en univer- 
sidades de prestigio.

Cuando el almirantazgo britânico lo escogiô para realizar 
este viaje de exploraciôn, la decision estuvo fundamentada en 
el prestigio de Cook como un cartôgrafo experto y meticuloso. 
Sus dos viajes anteriores habian producido un sinnümero de 
mapas que por su exactitud y abondantes references habian 
revolucionado el conocimiento de los mares y se habian conver- 
tido en inestimable guia para futuras exploraciones.

Cook se perfila como un hombre de inigualables cualidades. 
David Samwell, médico de la partida expedicionaria que viajaba 
en el Discovery, nos hace esta descripciôn del comandante de la 
expediciôn: “La naturaleza lo dotô de una mente vigorosa y com- 
prensiva, que en sus anos maduros fue cultivada con cuidado y 
tesôn. Sus conocimientos generales eran extensos y los de su 
profesiôn no tenian par. Su juicio era siempre sensato pero 
tenia un fuerte carâcter masculino que le hacia firme y resuelto... 
En todas las situaciones se erguia solo y sin rival, los ojos se 
posaban en él como en la estrella guia y como tal en su ocaso 
nos dejô desamparados y en la obscuridad’. Esta es quizâ una 
vision romântica, pero es sin embargo la opinion de alguien que 
conviviô con él y sirviô bajo sus ôrdenes. El impacto de su 
personalidad en este médico fue sin duda indeleble.

La excelencia de Cook como cartôgrafo quedô demostrada en 
sus trabajos, ya que no efectuaba una exploraciôn a la ligera, 
sino que cuantas veces le era posible verificaba las mediciones, 
hechas desde el barco, por medio de triangulaciones desde pun­
tos hâbilmente escogidos en tierra. Su sentido de observaciôn
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era excepcional y se reflejaba en las anotaciones en sus mapas. 
Profundidades, escolleros, puertos seguros, caracteristicas de 
las mareas, vientos, corrientes y variaciones de la brüjula eran 
informaciôn corriente en sus trabajos; a éstos sumaba a b re va­
rieras, bosques con marieras para la navegaciôn e inclusive los 
tipos de fauna marina y terrestre que hubiese detectado.

Esa mente inquisitiva le llevô a hacerse merecedor de un re- 
conocimiento especial por haber hallado una forma de évita r el 
escorbuto, temible enfermedad que acababa con las tripulaciones 
que permanecian en alta mar por largos périodes. Sus observa- 
ciones e investigaciones le indujeron a pensar que el mal tendria 
remedio si se empleaba una dieta alimenticia adecuada. Su pro- 
blema fue lograr que la tripulaciôn aceptara la imposition de 
una alimentaciôn a la que no esta ban acostumbrados y que en 
virtud de las precarias condiciones pudiese parecerles detesta­
ble. Cook astutamente resolviô el problema y guardô memoria de 
ello en su diario: "Al principio mis hombres no querian corner 
el 'sauerkraut' hasta que no puse en action mi plan. Hice que 
el platillo se sirviese a diario en la mesa del Capitân y que los 
oficiales, sin excepciôn alguna, lo consumiesen hasta la saciedad. 
Sin embargo, no pasô una semana antes de que me viese obli-

gado a racionarlo ya que el temperamento y disposiciôn del 
marine es tal que cuando uno les da algo en forma ordinaria, 
a pesar de que sea para su beneficio, lo desprecian y no puede 
uno dar fin a sus refunfunos; no asi cuando ven a sus superio­
rs recibirlo de manera privilegiada, en ese momento se convierte 
en la cosa mâs preciada del mundo y consideran a su inventor 
como un gran genio".

Eso fue el 13 de abril de 1769. Gracias a su sagacidad, 
su comando en un velero anterior, el Endeavour, vio dos anos en 
alta mar sin una sola muerte atribuible al escorbuto. La misma 
dieta de ‘sauerkraut’ o col agria, malta, sopa hervida con trigo, 
mermelada de zanahorias y cuanta verdura fresca podîan traer 
a bord o en sus paradas de aprovisionamiento, logrô resultados 
igualmente benéficos para las tripulaciones del Resolution y 
Discovery.

Hoy, a doscientos anos de la entrada de Cook en el puerto 
de Nootka, los canadienses rinden homenaje a este legendario 
personaje de los mares. Colombia Britânica revivirâ el viaje de 
Cook y con todo un programa de grandes eventos consagrarâ a 
1978 como el ano del bicentenario de los descubrimientos del 
Capitân James Cook.

1778
1978
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El 17 de mayo de 1921, el Dr. Frederick Banting, un joven 

ortopedista de 29 anos, informaba al departamento de Fisiolo- 
gia de la Tuberculosis, de la Universidad de Toronto, acerca de 
las bases que tenia para suponer que cierta sustancia del pan­
creas de los animales podia ser utilizada para aliviar padeci- 
mientos en los diabéticos, si se extraia de manera apropiada.

El impacto que causô la noticia entre el püblico debiô haber 
sido tremendo, ya que hasta entonces, miles de nines y adultos 
jôvenes morian después de una enfermedad larga y débilitante.

El Dr. J. R. Macleod, entonces jefe del departamento, pro- 
porcionô al Dr. Banting un pequeno laboratorio y a un ayudan- 
te, quien a pesar de sus jôvenes 22 anos poseia ya gran expe­
rience en la investigaciôn fisiolôgica y bioquimica: el Dr. Charles 
Herbert Best.

Los dos investigadores se encerraron en el pequeno labora­
torio durante todo aquel verano. Sin hacer 
caso de las incomodidades y privaciones que 
padecian, como cocinar en el mechero de 
Bunsen o dormir solo a ratos en divanes 
junto a sus instrumentes de trabajo, ademâs 
de gastar el dinero que habia ahorrado cada 
quien durante su servicio en la primera gue- 
rra mundial, continuaron con sus numerosos 
expérimentes hasta triunfar.

Banting y Best habian descubierto que 
la extirpaciôn del pânereas en los animales 
provocaba graves problemas de diabetes.
Tenian, entonces, que extraer del pânereas 
una secreciôn hipotética, probablemente una 
hormona, para administrarla a los diabéti­
cos. Durante un periodo de dos meses, los 
doctores reunieron sustancias extraidas de 
los vasos del pânereas de varios perros, pu- 
rificaron esas sustancias y las administra- 
ron a otros perros convertidos artificialmen- 
te en diabéticos. La primera perra en recibir 
esta inyecciôn fue Marjorie, acompanada en 
la foto por los doctores Best y Banting, quien 
poco antes moribunda, se levantô aliviada 
repentinamente y comenzô a lamer las manos 
de los hombres que la habian salvado.

El Dr. Best escribiô mâs tarde: “Teniamos 
numerosas ideas que nos mantenian en cons­
tante experimentaciôn, pero solo persistimos 
cuando después de setenta y cinco expéri­
mentes sin fracaso, pudimos extraer una sus­

tancia que reducia el nivel de azücar en la 
sangre”. Esta sustancia producida normal- 
mente por el pânereas es la insulina, su fun- 
ciôn consiste en estimular el métabolisme 
del azücar en la sangre para transformarla 
en energia. Los diabéticos, cuya enferme­
dad es hereditaria, no producen insulina.

En 1922, la insulina fue administrada a 
una persona por primera vez: Leonard Thomp­
son, un joven de 14 anos quien logrô con- 
trolar asi su enfermedad.

Se mejoraron las técnicas de purificaciôn 
y se estableciô un centro de producciôn con 
vistas a la distribuciôn de insulina a hospi- 
tales y clinicas en el mundo entero. Los doc­
tores Banting y Best vendieron sus derechos 
a la Universidad de Toronto por la suma sim- 
bôlica de un dôlar, precisando que no podria 
haber ninguna ganancia en la fabricaciôn 
de insulina.

En 1923, los doctores Banting y Macleod 
compartieron el Premio Nobel de Medicina. 

Macleod lo ganô por haber sido jefe del laboratorio en que se 
habia hecho el descubrimiento. Banting, molesto porque su co- 
lega habia sido ignorado, dividiô su parte con él. Macleod dijo 
mâs tarde: ‘‘Yo no gané el Premio Nobel por haber descubierto 
la insulina, sino por haber descubierto a Best". Ese mismo ano, 
la Universidad de Toronto créé su departamento de investiga- 
ciones médicas bautizândolo "Departamento Banting y Best".

Sin embargo, el Dr. Best nunca estuvo satisfecho por el des­
cubrimiento de la insulina, a la cual consideraba ünicamente 
como un paliativo: "La insulina no ha constituido mâs que una 
primera victoria en la lucha contra la diabetes", dijo el ano pa- 
sado. "Desde entonces se ban hecho grandes progresos. Estoy 
convencido de que se harân nuevos descubrimientos y que se 
lograrâ un proceso de alivio total. Para entonces ya no serâ 
necesaria la insulina".

Charles Herbert Best naciô el 17 de fe- 
brero de 1899 en West Pembroke, Estado de 
Maine, Estados Unidos, de padres canadien- 
ses. Sus antepasados formaron parte de los 
colonos quienes, en 1749, fundaron junto 
con el gobernador Cornwallis la ciudad de 
Halifax, Nueva Escocia. Cursô sus estudios 
de medicina en la Universidad de Toronto, 
graduândose en 1921, y en la Universidad de 
Londres, en 1922 y 1925. En 1926, se casô 
con Margaret Mahon. Tuvieron dos hijos: 
Henry, historiador y actualmente rector de 
la Universidad Laurentienne en Sudbury, On­
tario, y Charles Alexander, botânico y ex 
diputado conservador del distrito de Halton, 
Ontario, recientemente fallecido.

El Dr. Best ha sido reconocido mundial- 
mente por sus investigadores, no solo en tor- 
no a la diabetes, sino en otros campos de la 
bioquimica, como en la aislaciôn de la hista- 
mina, sustancia a la que se atribuye partici- 
paciôn activa en determinadas formas de 
alergia.

El 31 de marzo de 1978 los diarios del 
mundo anunciaron la muerte del Dr. Charles 
Herbert Best, codescubridor de la insulina y 
lider en la investigaciôn médica. Aquel hom- 
bre, quien siempre se sintiô profundamente 
canadiense, legô a la humanidad no solo sus 
descubrimientos cientificos, sino todo un 
ejemplo de dedicaciôn y ânimo inigualables.
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“ . .. al principio me contentaba con ser un simple cuen- 
tista, un narrador de fâbulas que, de alguna forma, casi siem- 
pre tenian moraleja, aun cuando a veces ni yo mismo sabia 
cuâl era exactamente . .. Desde un principio senti que un escri- 
tor era mâs ütil cuando se dirigia a todo el mundo

Asi hablaba de si mismo el humorista Farley Mowat, quien 
ha alcanzado su fama narrando cuentos al mundo entero. Natu- 
ralista excéntrico, defensor de ballenas y de lobos, portavoz de 
los pueblos indios y esquimales, viajero, recluso, aficionado al 
ron, escritor laureado autor de 24 libros, Mowat ha pasado gran 
parte de su vida describiendo la belleza, el drama y la crueldad 
de las Tierras del Norte del Canadâ.

Mâs de très millones de ejemplares de sus obras se han pu- 
blicado en unos 24 idiomas, entreteniendo a millones de lecto- 
res de toda la tierra. Desde 1952, fecha en que se imprimleron 
sus primeras obras, la cara traviesa de Mowat que adornan ro- 
jizas barbas, viene asomando por entre las cubiertas de libros 
para ninos y para adultos.

Popularisima en los estantes, la figu­
ra de Mowat lo es también en la televi­
sion canadiense. Han sido muchas y elo- 
cuentes sus protestas en contra de la 
devastaciôn del medio ambiente y de los 
estragos causados por la civilizaciôn mo- 
derna en la vida tradicional de los indios 
y de los esquimales, y su defensa de la 
vida silvestre, de forma que los esqui­
males le han puesto de apodo Kipmetna, 
o sea "perrito ruidoso".

Nadie podria acusar a Mowat de con- 
formarse con observar la vida sin parti­
ciper en ella. Ha escudrinado los rincones 
mâs apartados del pais para investigar 
los temas de sus libros. Ha navegado en 
un velero por la costa este del Canadâ, 
ha vivido en una cabana de troncos cons- 
truida por él mismo en el norte de Onta­
rio, y en otra, en una remota aldea de 
Pescadores de Terranova y por ultimo en 
una granja desvencijada de un pueblecito del sur de Ontario. 
Mowat ha experimentado todos los aspectos de la vida y la ener- 
gia que ha derrochado en todas sus actividades hace de él uno 
de los personajes mâs curiosos y entretenidos de los circules 
literarios canadienses.

En su primer libro, People of the Deer (Los Pueblos del Ve- 
nado), dice de los esquimales lhalmint, con quienes viviô dos 
afios: "estos hombres habian dedicado todos sus esfuerzos a la 
amarga batalla en contra de las implacables fuerzas naturales 
de los desiertos ârticos. Han vencido las dificultades naturales 
de su tierra, no arrasândola como lo hubiéramos hecho nosotros, 
sino adaptândose a ella".

Mowat escribié otros dos libros sobre esas tierras desérticas: 
Lost in the Barrens (Perdido en la Tundra), y su continuaciôn,

The Curse of the Viking Grave (La Maldicién de la Tumba Vikin- 
ga). Ambos relatan las aventuras de un huérfano, Jamie MacNair 
y de su amigo indio. Aunque parecen ser libros para ninos, re-. 
sultan llenos de emociôn para el lector adulto. Mowat insiste 
en que no son novelas: "Yo no creo que exista la ficciôn. No 
escribo una realidad subjetiva. Escribo lo que pudo haber sido 
pero siempre partiendo de la realidad. El trabajo del artista es 
bordar, intensificar, pero nadie inventa nada. Cuando escribo, 
me proyecto a mi mismo en situaciones nuevas. Las vivo". Per­
dido en la Tundra es una aventura que quisiera haber vivido.

Para documentarse sobre la recuperaciôn de objetos sumidos 
en las profundidades marinas antes de escribir sus dos libros 
de aventura The Grey Seas Under (Los Mares Grises de Abajo) 
y The Serpent’s Coil (La Serpiente Enrollada) Mowat se fue a 
vivir a Burgeo, pueblecito pesquero de Terranova de unos 900 
habitantes sin comunicaciôn con el mundo exterior. Un inci­
dente que sucediô cerca del pueblo le inspiré su obra Whale for 
the Killing (Ballena para la Matanza). Résulta que en 1967 quedô 
varada una ballena gigantesca en una laguna, donde unos cuan- 
tos lugarenos se divirtieron disparândole escopetazos. Mowat, 
indignadisimo, alerté a la prensa internacional, de forma que 
para cuando la ballena muriô de hambre y de sus heridas el 
mundo entero ya se habia enterado de esta crueldad. Un cineas- 
ta estâ llevando a la pantalla una adaptaciôn de la obra de 
Mowat.

Varios libros suyos son autobiogrâficos. Wal y Weeps, dos 
bûhos que formaron parte de su mundo infantil, le inspiraron 
Owls in the Family (Bûhos en la Familia). Mutt, el perro de la 
familia se convirtiô en The Dog Who Wouldn’t Be (El Perro que 
No Queria Serlo) y su goleta que hacia agua, El Aventurera Feliz, 
fue inmortalizada en The Boat Who Wouldn’t Float (El Barco que 
No Queria Flotar). Con esta ultima obra Farley Mowat ganô en 

1970 la medalla Stephen Leacock, con 
que se premia cada ano al autor del me- 
jor libro humoristico canadiense.

Otros libros suyos relatan hechos 
histôricos. Uno de sus primeras trabajos, 
The Regiment (El Regimiento) nos habia 
de su vida de soldado durante la Segun- 
da Guerra Mundial, en cuanto a The 
Serpent’s Coil se inspira en el naufragio 
de dos barcos cargueros, " The Leices­
ter "y el "Foundation Josephine ", zozo- 
brados junto a la costa este del Canadâ. 
Después de sus viajes a Siberia Mowat 
relata en Sibir, en 1970, la epopeya de 
la colonizacién y del desarrollo de las 
zonas ârticas de la URSS.

Sus ültimos trabajos también nos Ile- 
van al ârtico canadiense. The Snow 
Walker (El Caminante de la Nieve), apa- 
recido en 1975, es una antologia de on­
ce cuentos esquimales, testimonio pro- 
fundamente conmovedor de la perpétua 

lucha del hombre contra el clima inhôspito del ârtico. A pesar 
de su aislamiento, estas familias, a fuerza de valor y de ingé­
nié salen con vida de las hambrunas, de las ventiscas y del 
frio aterrador.

Acaba de revisarse uno de sus primeras libros, vuelto a pu- 
blicar en 1976 con el titulo de Canada North Now (El Norte del 
Canadâ Hoy). Es la historia del esquimal desde las épocas mâs 
remotas en la que al mismo tiempo denuncia con safia los dafios 
que el desarrollo econômico del norte ha causado al modo de 
vida de los indigenas del Artico. Mowat ha demostrado indiscu- 
blemente su compenetracién con el mundo que le rodea, y si- 
guiendo su propio camino en la vida, ha escrito "cosas impor. 
tantes o que iluminan de alguna forma la vida de la gente hu- 
milde y la condiciôn humana en general".
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Las ültimas dos décadas han visto un considerable desen- 
volvimiento en la ingenieria civil, asi como en la ensenanza, in- 
vestigaciôn, desarrollo, diseno y otros muchos aspectos relacio- 
nados con esta profesiôn. Todos estes logros han hecho que 
nuestra época sea mâs placentera. Sin embargo, antes de hablar 
de los cambios ocurridos, quizâ sea oportuno hacer un comen- 
tario acerca de la estructura geogrâfica y gubernamental de 
Canada.

El gobierno federal de Canada, cuya sede se encuentra en 
Ottawa, tiene la responsabilidad y jurisdiction sobre una sérié 
de areas de interés national taies como: aeropuertos, aguas na- 
vegables y edificios fédérales. Estas son areas que normalmente 
requirieron de proyectos relacionados con la ingenieria civil. Los 
gobiernos provinciales también tienen un buen numéro de im­
portantes responsabilidades como son las vias de comunica- 
ciôn, generation y transmisiôn de energla eléctrica, urbanizaciôn 
y muchas mâs.

Cada provincia se subdivide a su vez en sectores taies como 
condados, municipalidades y areas urbanas. Cada una de ellas 
tiene su propia forma de gobierno individual. En vista de esta 
estructura gubernamental y burocrâtica, anadiendo el hecho de 
que en cualquier proyecto de construcciôn también participa la 
iniciativa privada, es fâcil de entender que para tener éxito 
en su ejecuciôn se necesita una amplia coordinaciôn y coope-

Prof. M. P. Poucher

ration entre todos los participantes.

INVESTIGACION Y DESARROLLO

El aumento en el nümero de las facultades de ingenieria a 
través de todo el pais ha sido seguido por un râpido incremento 
de los estudios e investigaciones de posgrado; las necesidades 
del ingeniero en el desempeno de su profesiôn han recibido tam­
bién cuidadosa atenciôn segün lo muestra el gran nümero de 
universidades que actualmente ofrece programas para la maes­
tria en ingenieria. Este grade académico esta cuidadosamente 
sincronizado a las necesidades profesionales y dépende de la 
experiencia profesional del profesorado que lo imparte. Esto per- 
mite preparar correcte mente al alumno de posgrado en activida- 
des especializadas en la carrera de Ingeniero civil.

El Consejo Nacional de Investigaciones de Canadâ es la 
fuente principal para la obtenciôn de fondos para la investiga­
tion universitaria bâsica y desarrollo en los campos de trabajo 
cientifico e ingenieril. Lo que es mâs, el gobierno federal, a 
través de sus muchos ministerios, departamentos y agencias, 
respalda ampliamente este programa ayudando a un gran numé­
ro de laboratories y centras de investigaciôn.

Por ejemplo, en cada provincia, la generaciôn y distribuciôn 
primaria de energia eléctrica esté supervisada por una comisiôn.
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(En este caso el cuerpo administrative designado como comi- 
siôn no tiene una supervision directa por parte del gobierno, 
pero pertenece al mismo ante quien es responsable). La escala 
de estas operaciones es muy vasta y de una naturaleza tal, que 
las comisiones tienen que operar laboratories que resuelven un 
sinnümero de problemas de ingenieria.

Para ayudar a la industrie, y en particular a las empresas 
que no pueden sostener o no necesitan de instalaciones para la 
investigation, algunas provincias ofrecen laboratories donde se 
pueden contratar servicios para resolver problemas especificos.

Existe un gran numéro de agrupaciones relacionadas con 
oficios. Algunas operan a nivel provincial, como la Asociaciôn de 
Contratistas de Albaniles, de Alberta; otras operan a nivel na­
tional, como por ejemplo el Institute de la Construction con 
Acero. Este institute no tiene laboratories de investigation, pero 
patrocina este tipo de trabajo en laboratories universitarios y 
tiene un cuerpo de ingenieros que utiliza los trabajos obtenidos 
en universidades y en el mundo entero, para asegurar que los 
métodos de diseno, normas y especificaciones relacionadas con 
la utilizaciôn del acero en la construction, reünan los requisites 
necesarios para la buena prâctica de la profesiôn.

CONSULTORIA INGENIERIE

La prâctica de la ingenieria a nivel de consulter opera bajo 
la législation que régula, en cada provincia, el ejercicio de 
la profesiôn. Recientemente se han introducido gran numéro de 
innovaciones para dar realce no solamente al tipo de servicios 
que se ofrecen, sino también para asegurar el mâs alto nivel 
profesional.

Quizâ el cambio mâs notorio en consultoria ha sido la di- 
versidad de servicios que se ofrecen. No es dificil encontrar bu- 
fetes que se dediquen a especialidades taies como la biologie, 
geografia, sociologia, urbanisme y muchas otras que pueden 
incluir hasta el généra artistico. Una de las razones para este 
tipo de desarrollo es el impacte que ha tenido la preocupaciôn 
por el medio ambiente, que ha hecho que los estudios de eva- 
luaciôn ecolôgica y ambiental sean esenciales en un gran numé­
ro de proyectos de ingenieria civil.

CONSTRUCCION

Hoy en dia, la mayoria de los proyectos de construcciôn los 
realizan companies privadas. En trabajos de importancia una 
compania usualmente a et lia bajo el papel de “gerente de contra- 
taciôn", y realiza parte de la construcciôn, pero subcontrata el 
resto a una gran cantidad de companies menores .

La industrie de la construcciôn continuamente se encara a 
un gran numéro de problemas. Uno de elles, el que se dériva 
del tiima canadiense, ha sido reducido a través de la aplicaciôn 
de tecnologia moderna. El colado de concrete puede ahora rea-- 
lizarse aun en las peores condiciones invernales.

Los ciclos de bonanza o dificultad relacionados con la buena 
salud de la economia nacional son mâs dificiles de prever y con­
trôler. Algunas companies han tenido un éxito modeste consi- 
guiendo contratos fuera del pais y otras diversificando sus ser­
vicios para asi hacer trente a los altibajos de la demanda na­
cional. Sin embargo, la naturaleza ciclica de esta industrie sigue 
siendo una perenne preocupaciôn.

En sintesis, la prosperidad de la profesiôn dependerâ de la 
integration de esfuerzos realizados entre los bufetes de consul­
toria, los ingenieros en el ejercicio directe de la profesiôn, los 
laboratorios de investigation, las agendas del gobierno, los 
contratistas y to do s aquellos interesados en el desarrollo de la 
ingenieria civil.

El Institute de Ingenieros de Canadâ, la Sociedad de Ingenie­
ros Civiles y la Sociedad Geotécnica promueven la comunicaciôn 
internacional con asociaciones similares en todo el mundo que 
estén dispuestas a intercambiar dates en materia técnica, publi- 
caciones y literature en tôpicos de mutuo interés. Aquéllos que 
se interesen pueden escribir a: Suite 700, 2050 Mansfield St.; 
Montreal, Québec H3A 1R9, Canadâ.

El profesor Poucher es el Jefe del Grupo de Ingenieros Civi­
les en la Facultad de Ciencias en Ingenieria de la Universidad 
de Western Ontario, London, Canadâ. Es ingeniero civil regis- 
trado y miembro de varias asociaciones profesionales incluyen- 
do el Institute de Ingenieros de Canadâ y la Sociedad de Inge­
nieros Civiles.
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En esta primavera un ambiante romântico, ligero y delicado 
darân las telas confeccionadas con fibras naturales; las telas 
de lino, seda y algodôn transformadas elegantemente en vaporo- 
sos vestidos, blusas de amplias mangas y faldas definitivamen- 
te novedosas.

De esta manera la moda canadiense expresarâ el sentir del 
pais. El mundo de la moda internacional lo acepta con admira­
tion lo mismo que los canadienses.

Hasta hace poco, Canada no era considerado como un centro 
de la moda, pero ahora los modistes canadienses ban recibido 
el elogioso reconocimiento de las capitales de la moda en el 
mundo entero.

Esto ha sucedido en buena parte, gracias a la creaciôn hace 
4 anos de la Asociaciôn de Disenadores de Moda de Canada, y 
a su vez de la agencia gubernamental conocida como Moda/ 
Canada. Esta institution ha estado genuinamente preocupada 
por el desarrollo de la industrie de la moda canadiense. Moda/ 
Canada tiene un doble propôsito: desarrollar el potential del 
talento para el diseno y pro mover y patrocinar la imagen de 
Canada como una fuente importante para la creaciôn de modas 
de buen gusto.

El Gobierno Federal creyô que era necesario un programa de 
desarrollo ya que la industrie de la moda canadiense estaba lis­
ta para dar su fruto. Al llevarla a la prâctica, esta corazonada 
résulté ser correcta, porque la moda canadiense tenia el poten­
tial adecuado para convertirse en un éxito. Estas son algunas 
de las razones: las mâs finas y lujosas pieles proceden de

r% ■

Canada; materias primas, tan to naturales como artificiales, son 
fâcilmente obtenibles y la mezcla de dos grandes culturas, la 
inglesa y la francesa, asi como la influencia de muchos otros 
nücleos étnicos, coinciden todos para producir una riqueza y 
gusto inesperados.

Afortunadamente para los planes de Moda/Canadâ, su co- 
mienzo coincidiô con la revoluciôn de la moda, que hizo dismi- 
nuir el control de los centras tradicionales y permitiô que se 
abrieran las puertas que daban acceso a corrientes con nuevas 
ideas y talento.

A medida que esto ocurria, mâs y mâs grupos e individuos 
se esforzaban por conseguir los mejores y mâs efectivos resulta- 
dos en todos los aspectos de la industria del vestido. Sus efec- 
tos fueron impresionantes. En los ültimos 10 anos el incremento 
en valores de exportation creciô de menos de 10 millones de 
dôlares a mâs da 100 millones.

Aproximadamente 2,000 empresas y 120,000 trabajadores 
estân relacionados con la manufactura de ropa para hombres, 
mujeres y ninos.

Lo prâctico, atractivo y buena calidad de las pieles y ropa en 
general, le han procurado a Canadâ el reconocimiento mundial.

Ahora que la moda canadiense ha sido aceptada como so- 
bresaliente, el sentir de unidad e identidad que Moda/Canadâ 
esperaba establecer, se ha convertido en una realidad. La indus­
tria y el talento canadiense trabajan mancomunadamente a fin 
de desarrollar la imagen de la moda y perpetuar su aceptaciôn 
tanto nacional como internacionalmente.
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Hay quienes detestan ir de compras mientras que para otros 

es algo irresistible. Algunos, llevados por un deseo histérico 
y compulsivo de competir con el vecino en la carrera al consu- 
mismo, se precipitan al centre a gastar su dinero de cualquier 
forma o tal vez a comprar lo imprescindible para las necesida- 
des de la vida diaria. Unos se entusiasman por un elegante ca- 
misôn importado, otros por una sencilla caja de lâpices de color 
para ninos que van a la escuela, pero todos quedarân pasmados 
al ver el centro comercial Eaton recién inaugurado en Toronto.

Es un conjunto gigantesco situado en pleno centro y dotado 
de un inmenso techo de cristal. Este paraiso del comprador les 
ofrece, con una superficie de un millôn de pies cuadrados, no 
solo un inagotable surtido de mercancias, sino también toda 
clase de servicios: el comprador, desganado y cansado de cami- 
nar, puede ir a rehacer sus fuerzas tomândose un café ame- 
ricano, un "capuchino", unos martinis, un tentempié, un pastel 
de carne o un filete mignon en salsa bearnesa, acudiendo a 
uno de los quince restaurantes que le brinda Eaton bajo su techo 
de cristal.

Sin embargo, aunque parezea mentira al ver una tienda tan 
modema, tan renfinada y cosmopolite. Eaton sigue sacando de las 
zonas rurales una parte muy sustancial de sus ventas por medio 
de su catâlogo de pedidos por correo.

Desde que Timoteo Eaton abriô su primera tienda de telas 
en Toronto en 1869, sus establecimientos comerciales se han 
ganado la confianza de los canadienses. Para 1884, Eaton era 
ya un nombre familiar en todos los hogares, gracias a sus catâ- 
logos de mercancia, y durante las très primeras décadas de este 
siglo sus tiendas se extendieron râpidamente por todo el pais. 
Se abrieron en Winnipeg, Montreal, Hamilton, Saskatoon, Hali­
fax y Calgary y en 1912 se construyô en Toronto una magnifica 
tienda de diez pisos. Por los anos cincuenta, la cadena Eaton 
alcanzô las provincias del Atlântico.

Hoy dia, la compania T. Eaton ofrece al comprador el non 
plus ultra en su ciudad de origen: la primera parte del proyecto, 
inaugurada en febrero del ano pasado, comprende la “Plaza 
Dundas", complejo de très pisos con techo de cristal inclinado, 
“Dundas 1", torre oficina de 30 pisos, la tienda Eaton y una
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Galeria de Compras de très niveles, verdadera calle interior pro- 
tegida de la intempérie por un techo translücido arqueado. 
Aun quedan por construir unas 165 tiendas mâs y otra torre 
oficina.

Cada uno de los nueve pisos de este centro comercial tiene 
su especialidad: el primer sôtano vende comida fina y ropa ele­
gante, el segundo ropa para caballero, la planta baja accesorios 
originales y el mejor surtido de cosméticos de toda Norteamé- 
rica, y asi sucesivamente en todos los pisos.

En cuanto a la Galeria, alberga 26 boutiques de ropa para 
seflora, 13 para caballeros, 12 zapaterias y cantidad de res­
taurantes.

Las 23 tiendas especializadas venden curiosidades, plantas 
exôticas, vêlas de mültiples formas y estilos y la ultima moda 
en anteojos.

Es évidente que el modernisimo complejo comercial de Eaton 
ha traido nueva vida al centro de Toronto: tratândose de como- 
didad y de selecciôn, no se puede pedir nada mejor. Para el 
cliente perezoso y para el cansado, para el derrochador y el 
ahorrativo, para el que busca cosas lujosas o unos simples 
trapos de cocina, Eaton lo tiene todo.
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